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HOTELKULTUR AUS LEIDENSCHAFT
Entsprechend dieser Philosophie erleben unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gastfreundschaft in den 
Steigenberger Hotels and Resorts. Und genauso einzigartig wie die Tradition unserer Gastfreundschaft 
ist die Tradition unserer Häuser, denn jedes Hotel erzählt seine ganz eigene Geschichte. Genießen Sie 
jeden Augenblick bei uns, weil stets an alles gedacht ist.

A PASSION FOR HOTEL CULTURE
According to this philosophy our guests have enjoyed the hospitality of Steigenberger Hotels and 
Resorts for over 80 years. Equal to our unique tradition of hospitality is the tradition of the hotels them-
selves, each of which has its own story to tell. You will enjoy every moment you spend with us, because 
every detail is taken care of.

EVERYTHING STARTS WITH PASSION



BUSINESS TRIFFT ERHOLUNG
Nur vier Minuten vom Frankfurter Flughafen entfernt, erwartet das Steigenberger Airport Hotel seine 
Gäste. Nicht nur die pulsierende Atmosphäre eines Großflughafens, auch die Ruhe der Natur findet  
man hier direkt vor der Tür: Der Frankfurter Stadtwald lädt auf 4.800 ha zum Radfahren, Spazieren- 
gehen und Laufen ein.

Andere Wege ersparen wir Ihnen gerne und bringen Sie mit dem 24h-Express-Airport-Shuttle schnell 
und bequem zum Flughafen oder holen Sie dort ab – alle 20 Minuten jeweils zu Terminal 1 und  
Terminal 2, rund um die Uhr, in nur vier Minuten Fahrzeit.

BUSINESS MEETS RELAXATION
Just 4 minutes from Frankfurt airport, Steigenberger Airport Hotel awaits its guests. Not only will you 
feel the vibrant atmosphere of a large international airport, you will also experience the peacefulness 
of nature just around the corner: Frankfurt’s city forest spans 4,800 hectares and invites you to cycle, 
walk and run. 

However, we are happy to make necessary ways more comfortable with our 24-h express shuttle of-
fering you a quick and convenient lift from and to the airport. Every 20 minutes, around the clock to 
terminal 1 and terminal 2, with a travel time of just 4 minutes. 

AM DREHKREUZ DER WELT  
UND DER GRÜNEN LUNGE DER STADT
AT THE HUB OF THE WORLD AND THE CITY’S GREEN PULSE



DEM ERFOLG BEGEGNEN
MEET WITH SUCCESS



MIT 4 BIS 1.000 PERSONEN
Verhandlungen im kleinen, privaten Kreise in der exklusiven Atmosphäre  
unserer Boardrooms. Gruppenarbeiten oder Meetings im großen Rahmen.  
Elegante Abendveranstaltungen mit bis zu 600 Personen im 896 m² großen 
Salon mit 5 m Deckenhöhe. Überzeugende Produktpräsentation im großzügi-
gen Foyer, in dem selbst Fahrzeuge und andere große Exponate Platz finden. 
Was immer Sie auch planen – in unseren 40, größtenteils flexibel miteinander 
kombinierbaren Räumlichkeiten stehen Ihnen alle Möglichkeiten offen. Egal, 
wie viele Gäste Sie erwarten oder mit welchen Ideen wir Sie überraschen dür-
fen.



NAME DES SAALS
FUNCTION ROOM

Etage
Floor

Klimaanlage
Air- 

conditioned

Tageslicht
Natural 

light

Schallisoliert
Sound-
proofed

Fläche  
(m2)

Size (sqm)

Höhe/m
Height/m

Länge/m
Length/m

Breite/m
Width/m

Türmaße 
Innen/m
Door size 
inside/m

Türmaße 
Außen/m
Door size 
exterior/m

Salon 1, 2, 3, 4 EG · ground floor • • • 33 3,50 4,57 7,17 0,80 x 2,20  

Salon 1- 4 EG · ground floor • • • 137 3,50 19,15 7,17 0,80 x 2,20  

Salon 5, 6, 7 EG · ground floor • • • 80 3,50 7,23 11,04 1,30 x 2,46 1,67 x 2,46 

Salon 5-7 EG · ground floor • • • 246 3,50 22,80 11,04 1,30 x 2,46 1,67 x 2,46 

Salon 8 EG · ground floor • • • 208 5,00 10,74/11,68 18,44 2,25 x 2,46 2,40 x 2,92

Salon 9 EG · ground floor • • • 219 5,00 11,90 18,44 2,25 x 2,46 2,40 x 2,92

Salon 10 EG · ground floor • • • 217 5,00 11,76 18,44 2,25 x 2,46 2,40 x 2,92

Salon 8-10 EG · ground floor • • • 650 5,00 35,57 18,44 2,25 x 2,46 2,40 x 2,92

Salon 5-10 EG · ground floor • • • 896 3,50/5,00 58,04 11,04/18,44 2,25 x 2,46 2,40 x 2,92

Universum (11) EG · ground floor •  • 276 3,40 5,26/16,81 5,91/14,56 1,88 x 2,46 2,39 x 2,07

Jupiter (12-16) EG · ground floor • • • 265 3,40 23,63 11,39 1,61 x 2,17 2,12 x 2,56

Venus, Neptun (13, 15) EG · ground floor • • • 56 3,40 7,66 7,59 0,81 x 2,04 1,02 x 2,56

Merkur (14) EG · ground floor • • • 45 3,40 8,10 5,50 0,81 x 2,04  

Pluto, Mars (12, 16) EG · ground floor • • • 28 3,40 7,66 3,66 0,81 x 2,04 2,12 x 2,56

Saturn (17) UG · basement • • • 84 2,90 11,36 7,40 1,88 x 2,06  

Uranus (18) UG · basement •  • 84 2,90 11,36 7,40 1,88 x 2,06  

Uranus + Saturn (18, 17) UG · basement • • • 168 2,90 11,36 14,80 1,88 x 2,06  

Konferenz-Lounge 900 9 • • • 35 2,25 6,60 5,26 0,80 x 1,96  
Konferenz-Lounges 

100- 700
1-7 • • • 18 2,33  3,90 3,80 0,80 x 1,96  

Boardroom 2, 4, 6, 8, 10 1 • • • 17 2,25  4,70 3,60 0,85 x 2,00  

Boardroom 1, 3, 5, 7, 9 1 • • • 13 2,25 3,70 3,50 0,85 x 2,00

Grüne Stubb (19) EG · ground floor • • • 52 2,24 10,06 5,13 1,11 x 1,98  

Block
Board

Parlament
Parliament

Stuhlreihe
Theatre

Bankett
Banquet

Empfang
Reception

U-Form
U-Shape

15 18 30  15

33 70 120 100 150 36

27 42 60 40 30

57 150 250 120 280 66

45 135 200 120 54

45 135 200 120 54

45 135 200 120 54

 450 700 400 750

 600 950 550 1000

 120 150 140 220 40

 150 180 180 300

18 27 40  22

15 24  15 15

15 24  15

27 45 60  30

27 45 60  30

39 90 120 80 150 42
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22 18

VERANSTALTUNGSRÄUME
FUNCTION ROOMS

FÜR SIE MASSGESCHNEIDERT
Auch die technische Ausstattung ist in jeder Hinsicht überzeugend. Alle Räume verfügen über Tageslicht, 
Klimaanlage, Schallisolierung, Highspeed-Internet, kostenloses WLAN (bis zu 1 MBit/s), Touch–Panel zur  
individuellen Regelung der Beleuchtung, Verdunklung, ISDN-Anschluss und weitere wichtige Standard- 
komponenten. 

TAILOR-MADE FOR YOU
Our conferencing facilities are impressive in every way. All rooms feature natural day light, air conditio-
ning, soundproofing, high-speed Internet, free WiFi (up to 1 MBit/s), touch-panel operation for individual  
lighting adjustment, black-out curtains, as well as an ISDN connection and other important standard 
components.
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In order to offer you everything from a single  
source – from basic technical set-up for conferences 
to solutions for complex requirements – our service 
partner is at your side on location with professional 
light, audio, video, projection and stage equipment. 
Our detail-oriented and resourceful team awaits you 
with creative solutions, and guarantees maximum 
planning certainty thanks to years of experience. At 
our property we also meet all the criteria of codex 
conformity as part of the strict selection criteria set 
forth by the pharmaceutical industry.

Um Ihnen von konferenztechnischen Basis-
Set-ups bis hin zu Lösungen für komplexe  
Anforderungen alles aus einer Hand anbieten 
zu können, steht Ihnen vor Ort unser Service- 
partner mit professioneller Licht-, Ton-,  
Video-, Projektions- und Bühnentechnik zur  
Verfügung. Maximale Planungssicherheit ge-
währleisten auch die langjährige Erfahrung  
unseres detailorientierten und ideenreichen Teams 
sowie die Erfüllung aller Kriterien der Kodexkon-
formität nach den strengen Auswahlkriterien der  
Pharmabranche.



 RÄUMLICHKEITEN 

 · Steuerbare Vollklimatisierung
 · Elektrische Verdunklung oder manuelle Gardine
 · Elektrischer Sonnenschutz
 · Leinwand
 · Deckenbeamer
 · Flachbildschirm
 · TV–Anschluss
 · Multimediaadapter
 · Farb–LEDs
 · Bodentank
 · CEE (Starkstromanschluss mit 16 bzw. 32A)
 · Wandtank
 · Wand – Medieneinspielpunkt zum Anschluss  
von externen Geräten wie DVD–Player, PCs etc.  
an den Beamer

 · Boden – Medieneinspielpunkt
 · Hängepunkte (Belastung 250 kg)
 · Telefon ISDN
 · WLAN, Internet/LAN–Anschluss
 · Wandsteckdosen
 · Wasseranschluss
 · Touch–Panel zur individuellen Regelung der  
Beleuchtung, Klimaanlage und Verdunklung

 · Kabelschacht zur Kabelverlegung von außen  
in den Raum

 · Hydraulisch versenkbare Trennwände
 · Elektronisches Informations– und Besucher- 
leitsystem

 · Ausschilderungsmonitor vor dem Konferenzraum

 LICHTTECHNIK 

Unser spezialisierter Servicepartner bietet  
Ihnen vor Ort:
 · Galabeleuchtung
 · Showlicht
 · Objektausleuchtung
 · Logoprojektion
 · Fassadenbeleuchtung

 TONTECHNIK 

 · Konferenzbeschallung
 · Hintergrundbeschallung
 · Galauntermalung
 · Mitschnitt
 · Telefonkonferenz
 · Simultantechnik

 PROJEKTIONSTECHNIK 

 · Aufprojektion
 · Rückprojektion
 · Videomitschnitt
 · Videokonferenz
 · Videoübertragung
 · Plasmamonitore

 WEITERER SERVICE 

 · PC / Notebook
 · Bühnenbau
 · Corporate Design Integration  
(z.B. personalisierte Zimmerkarten mit Firmenlogo)

 · Netzwerktechnik
 · Officesupport
 · Rednerpulte
 · Teilnehmermanagement
 · TED Anlagen

 IHRE VORTEILE 

 · Beratung von der ersten Anfrage an
 · Effizienter Vor-Ort-Service während der  
Veranstaltung

 · Audiovisuelles Medienequipment nach 
neuestem Technikstandard

MIT PERFEKTER AUSSTATTUNG ZU HÖCHSTLEISTUNGEN
HIGH PERFORMANCE THANKS TO PERFECT EQUIPMENT



 FUNCTION ROOMS 

 · Adjustable air conditioning
 · Electric black–out or manual curtains
 · Electric sun blinds
 · Screen
 · Ceiling–mounted projector
 · Flat screen TV
 · TV connection
 · Multimedia adaptar
 · Colour LEDs
 · Floor connections
 · CEE power connection
 · Wall connections
 · Wall–mounted media connectors to connect 
external devices such as DVD players, PCs etc  
to the projector

 · Floor–mounted media connectors
 · Hooks (maximum load 250 kg)
 · ISDN telephone connection
 · WiFi, Internet/LAN connections
 · Wall sockets
 · Water supply
 · Touch panel for individual control of lighting,  
air conditioning and black–out

 · Cable duct for bringing cables in from outside
 · Hydraulically operated partition walls
 · Electronic information and visitor display  
system

 · Signposting monitor outside the conference  
room

 LIGHTING TECHNOLOGY 

Our professional on-site service partner  
offers you:

 · Gala lighting
 · Show lighting
 · Spotlights
 · Logo projection
 · Façade lighting

 SOUND TECHNOLOGY 

 · Conference acoustics
 · Background acoustics
 · Gala acoustics
 · Live recordings
 · Telephone conferencing
 · Simultaneous translation equipment

 PROJECTION TECHNOLOGY 

 · Front projection
 · Rear projection
 · Video recording
 · Video conferencing
 · Video transmission
 · Plasma screens

 ADDITIONAL SERVICES 

 · PC / Notebook
 · Staging
 · Corporate Design Integration 
(e.g. personalized key cards with company logo)

 · Network technology
 · Office support
 · Lecterns
 · Conference administration
 · TED equipment

 YOUR BENEFITS 

 · Advice offered from your initial enquiry  
onwards

 · Efficient on–site service during the event
 · State–of–the–art audio–visual media  
equipment



EINTRETEN, ZUR RUHE FINDEN
WALK IN AND WIND DOWN



MIT ALLEM KOMFORT
Unsere modernen, anspruchsvollen Zimmer und Suiten halten von kostenlosem WLAN (bis zu 1 MBit/s) 
über internationale TV-Sender bis zum Laptopsafe alle erdenklichen Annehmlichkeiten bereit. Mit  
modernem Design, Regendusche und Flatscreen sorgen unsere Zimmer für ein besonderes Wohlgefühl. 
Allen, die zwischen zwei Terminen eine kurze Erholungspause suchen, stellen wir gerne Tageszimmer 
zur Verfügung.

WITH ALL CONVENIENCES
Our modern, exigent rooms and suites offer all modern conveniences – from free WiFi (up to 1 MBit/s) 
and international TV channels to a laptop safe. With a modern design, rainfall shower and flat-screen 
TV our rooms ensure an exceptionally comfortable, feel-good stay. For those who seek a short refres-
hing break between meetings, we are happy to provide rooms for day use.



BETRACHTEN UND STAUNEN
VIEW AND MARVEL

IDEEN, DIE INSPIRIEREN
Chillige Lounge-Atmosphäre, klassisches Bankett, moderne Kick-off-Party, genussvolles Catering:  
Unsere Events bieten unendliche Möglichkeiten, mit Raum, Licht und Mobiliar zu spielen. Sie planen das 
Besondere? Mit Augenmaß, Kreativität, Leidenschaft und hochgekrempelten Ärmeln setzen wir Ihre Vor-
stellungen in die Wirklichkeit um.

INSPIRING IDEAS
Whether your event or meeting calls for a chill-out lounge atmosphere, classic banquet, modern kick-off 
party or indulgent catering: Our events offer you endless possibilities to play with space, lights and fur-
nishings. Are you planning something special? With a sense of proportion, creativity, passion and rolled-up 
sleeves, we make your visions reality. 



MOMENTE, DIE BEGEISTERN
Gemeinsame Erlebnisse stärken das Wir-Gefühl und motivieren zu neuen Höchstleistungen. Werfen Sie 
einen umfassenden Blick hinter die Kulissen des Flughafens, feiern Sie eine aufregende Küchenparty oder 
bieten Sie Ihren Gästen einen lässigen und entspannten Abend bei einer urigen Hüttenparty an und ge-
ben Sie auf unserer hauseigenen Eisstockbahn Vollgas. Stimmungsvolle Stunden verbringen Sie auf einer  
unserer drei Sommerterrassen, in unserer exklusiven Lounge oder bei einem unverwechselbaren Galamenü.

EXCITING MOMENTS
Common experiences strengthen team bonds and offer motivation for a peak performance. Explore 
what goes on behind the scenes at the airport, celebrate a thrilling kitchen party or offer your guests a 
casual and relaxing evening during our rustic "Hüttengaudi" party and challenge yourself on our hotel 
based curling rink. You can also spend pleasurable hours on one of our three summer terraces, in our 
exclusive lounge or while enjoying a breathtaking gala menu.

NACH DER ARBEIT IST VOR DER ERHOLUNG
WORK BEFORE PLEASURE



RESTAURANT UNTERSCHWEINSTIEGE
Auf die Gemütlichkeit! Im historischen Ambiente des ehemaligen Forsthauses genießt man in wunder-
bar ungezwungener Atmosphäre – bei schönem Wetter auch auf der sonnigen Gartenterrasse. Neben den  
rustikalen Gerichten aus der Region sind der gemütliche Sonntagsbrunch und unser Angebot für Fami-
lienfeierlichkeiten besonders beliebt.

UNTERSCHWEINSTIEGE RESTAURANT
A toast to cosiness! Set in the historic ambience of a former forester’s lodge, Unterschweinstiege  
allows you to enjoy yourself in a wonderful, carefree atmosphere – or on the sunny garden terrace if 
the weather allows it. Apart from traditional regional cuisine, our cosy Sunday brunch and our offer for 
family celebrations are highly popular events.

GANZ IDYLLISCH ODER
ÜBERZEUGEND ELEGANT
PERFECTLY IDYLLIC OR PERSUASIVELY ELEGANT



RESTAURANT FACES
So kosmopolitisch und unverwechselbar wie unsere Gäste präsentiert sich auch die Küche des Restaurant 
Faces. Aus dem raffinierten Zusammenspiel unterschiedlicher Kochkulturen entstehen außergewöhnlich 
kreative Gerichte – eingefangen in den feinsten Küchen der Welt und für Sie nach Frankfurt gebracht. 
Geheimtipp an schönen Tagen ist die entspannte Lounge auf der Terrasse.

FACES RESTAURANT
The cuisine at Faces is just as cosmopolitan and unmistakable as our guests. The ingenious combination 
of different cuisines creates extraordinary, unique dishes – captured in the world’s finest kitchens and 
brought to Frankfurt for you. The chill-out lounge on the terrace is an insider's tip on sunny days. 



RESTAURANT FIVE CONTINENTS
LOBBY-BISTRO-BAR CON.NEX.ION
Das Frühstücksbuffet im Restaurant Five Continents sorgt von 6.00 bis 10.30 Uhr für einen gut gelaunten Start 
in den Tag: Genießen Sie frische Vielfalt vom Müsli bis zum Lachs, vom Vitaminstoß bis zum Wellnesssnack, von 
englisch bis asiatisch. Unser Con.nex.ion erwartet Sie rund um die Uhr mit Kaffee und Kuchen, internationalen 
Gerichten, Drinks und Cocktails und der Flair der großen weiten Welt.

FIVE CONTINENTS RESTAURANT
AND LOBBY BISTRO BAR CON.NEX.ION
The breakfast buffet at Five Continents Restaurant, from 6 a.m. to 10.30 a.m., puts you in a good mood 
for the rest of the day. Enjoy a fresh variety of dishes – from porridge to salmon, from a vitamin boost 
to wellness snack, from English to Asian. Our Con.nex.ion awaits you around the clock with coffee and 
cake, international cuisine, drinks and cocktails – and lots of flair. 

KÖSTLICHE VIELFALT, RUND UM DIE UHR
DELICIOUS VARIETY AROUND THE CLOCK



CULINARY HIGHLIGHTS
Not only our restaurants excel with their passion for fine cuisine but our chefs will also cater to all your event requirements. 
Choose amongst healthy fitness snacks, creative finger food, exquisite menus or buffets which are precisely in harmony with 
your needs and tastes. On sunny days, we offer our three splendid summer terraces for coffee breaks or a targeted oxygen 
kick. 

KULINARISCHE KÖSTLICHKEITEN
Nicht nur in den Restaurants kommen Sie in den Genuss wahrer Küchenleidenschaft: Auch für Ihre  
Veranstaltung stellt unsere Küche ein Angebot ganz nach Ihren Wünschen zusammen. Wählen Sie  
zwischen gesunden Fitnesssnacks, kreativem Fingerfood, erlesenen Menüs oder genau auf Ihren Bedarf und Geschmack abge-
stimmten Buffets. Bei schönem Wetter bieten sich unsere drei herrlichen Sommerterrassen für Kaffeepausen oder einen gezielten 
Sauerstoffkick an.



MIT LIEBE ZUM DETAIL
WITH LOVE OF DETAIL STEIGENBERGER CATERING-SERVICE

Exklusive Locations, professioneller Service und atemberaubendes Entertainment – unser 
Cateringteam organisiert für Sie Veranstaltungen auf allerhöchstem Niveau. Wir vermie-
ten oder vermitteln Ausstattung, kümmern uns um Dekoration, Künstler und Rahmenpro-
gramm, stellen Personal bereit und stehen während des gesamten Events an Ihrer Seite.

STEIGENBERGER CATERING SERVICE
Exclusive locations, professional service and breathtaking entertainment – our catering 
team organises events for you of the highest standards. We hire or arrange equipment 
and furnishings, take care of the decoration, artists and supporting programme, provide 
personnel and will be at your side during the entire event. 



STADT DER VIELFALT UND KONTRASTE
In Frankfurt sind nicht nur Banken und Business, sondern auch Kunst, Kultur und Lebensfreude zu Hause. 
Die Museumslandschaft ist vielfältig, die Bühnen der Stadt haben Hochklassiges zu bieten, Kaiserdom und 
Paulskirche erzählen von großer Geschichte. Auch die Fahrt mit dem legendären Äppelwoiexpress oder den 
Abend in einem der gemütlichen Lokale Sachsenhausens sollte man sich nicht entgehen lassen.

A CITY OF DIVERSITY AND CONTRASTS
Not only banks and business, but also art, culture and joy of life are quite at home in Frankfurt. The 
museum landscape is diverse and the city’s theatres offer high-calibre plays, while the Kaiserdom and 
Paulskirche are testimonials of a great history. You should not miss a ride on the legendary Äppelwoi-
express (apple wine express) or an evening in one of the cosy local pubs in the Sachsenhausen district .

WILLKOMMEN AM MAIN
WELCOME TO THE MAIN RIVER



LAGEPLAN
LOCATION MAP

ANREISE
Die direkte Autobahnanbindung, der nahe gelegene ICE-Bahnhof, 
das öffentliche Parkhaus gegenüber dem Hotel und der 24-Stunden- 
Express-Airport-Shuttle, der alle 20 Minuten zwischen Hotel und Flug-
hafen verkehrt, sorgen für perfekte Erreichbarkeit.

ENTFERNUNGEN:
Flughafen Frankfurt:  0,9 km
ICE-Flughafen-Bahnhof:  0,9 km
Autobahn (A 3/A 5):  1 km
Stadtzentrum:  10 km
Frankfurt Hauptbahnhof:  10 km
Messe:  12 km

ARRIVAL
Direct access to the motorways, the nearby ICE high-speed train  
station, the public car park opposite the hotel and the 24-hour express 
airport shuttle commuting between the airport and hotel every 20 mi-
nutes ensure perfect reachability. 

DISTANCES:
Frankfurt Airport:  0.9 km
Frankfurt Airport ICE Station: 0.9 km
Motorways (A 3/A 5):  1 km
City centre:  10 km
Frankfurt Central Station:   10 km
Messe Frankfurt Exhibition Centre:  12 km

STEIGENBERGER AIRPORT HOTEL

Unterschweinstiege 16 · 60549 Frankfurt am Main · Germany
Tel.: +49 69 6975-0 · Fax: +49 69 6975-2555
info@airporthotel.steigenberger.de
www.airporthotel-frankfurt.steigenberger.com

MEETINGS & EVENTS
Tel.: +49 69 6975 6975-2466 · Fax: +49 69 6975-2447
meetings@airporthotel.steigenberger.de

www.facebook.com/SteigenbergerHotelsandResorts


